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the home office who can communicate well with foreign clients over

the telephone or by fax machine is an obvious asset to the firm。 2

、The emplyee posted abroad who speaks the country’s principal

language has an opportunity to fast-forward certain negotiations,and

can have the cultural insight to know when it it better to move more

slowly。 其实，上面这两个句子，可以说明四级英语很多难句

的构成。 1、The employee at the home office who can

communicate well with foreign clients over the telephone or by fax

machine is an obvious asset to the firm。百考试题，考试伴你同

行 这句话是比较典型的“主谓分离型”，即主语和谓语分得

很开，中间有一些限定主语的内容。这类句子的理解我在以

前的博文中也提到过：开头的名词一般是句子的主语，当我

们确定句子的主语后，就往后找独立存在的谓语动词。 在我

们搞懂一个简单句如何变成一个复杂句的过程之前，我们需

要先理解简单句变成复杂句的原因。我们举个例子来说明吧

： “书破了。” 这句话缺少一些信息，即到底是哪本书破了

呢，没有限定说明； “书”是指哪一本书，是黄颜色的那本

书，是刚买来的那本书，还是祖传的那本书呢？我们需要明

确，给这本书更多的信息，让读者读个明白！ 所以我们会把

该句子补充完成为：“(⋯⋯的)书破了。” 汉语中喜欢把定

于放在名词前，但是英语中一般会把相对长的定语放在名词

后面，作为补充限定。所以，我们的结构就变成了“书(⋯



⋯)破了”。 从刚才这个简单的举例中我们不难看出，很多时

候，名词需要一个限定，以避免歧义。值得注意的是，定语

从句限定名词一般比较明显，稍难的是短语限定。其实，短

语限定可以看做是从句限定的简化，如同在名词后面加了一

个括号： 我会写汉字(简体)。 这句话中，“(简体)”部分就

好像是一个短语限定，说明汉字是繁体还是简体。当我们有

把“短语限定”与“括号”作某种等同的意识，我们就会把

很多理解句子的道理想通。 The employee at the home office

who can communicate well with foreign clients over the telephone or

by fax machine is an obvious asset to the firm。 本句话中，主

语The employee后面不着急出现谓语动词，作者想对这个主语

名词进一步加以限定和补充说明。首先at the home office这个

短语限定就好像是一个括号内的部分一样，告诉我们这位员

工是在国内办公的员工；who can communicate well with foreign

clients over the telephone or by fax machine这个部分由who引导

，所以定语从句成分明显，告诉我们“这位在国内办公的员

工，能够通过电话或传真与国外客户很好交流”，显然，这

些限定很好地说明了这位员工的背景：这位在国内办公但能

通过电话或传真与国外客户很好交流的员工，对于公司而言

，无疑是一笔财富。 这个句子要学会的是名词可以通过加限

定成分传达更多的信息。限定名词的内容可以是一个完成的

定语从句，也可以是一个类似括号功能的短语。 2、The

employee posted abroad who speaks the country’s principal

language has an opportunity to fast-forward certain negotiations,and

can have the cultural insight to know when it it better to move more

slowly。 本句子的基本结构是“The emplyee has an opportunity



，and can have the cultural insight”，可以认为是一个主语做了

两件事情：员工有一个机会，并且拥有文化洞察力。 但是看

完这部分主干后，我们会明显感觉到：主语是怎样的员工并

没有说明，拥有一个怎样的机会缺乏信息，拥有对什么东西

的文化洞察力也缺少说明。因此，只就主干部分而言，传递

的信息相当不足。所以作者做了以下改动： (1)对主语

“employee”加限定： The employee posted abroad who speaks

the country’s principal language has an opportunity。(被派往海

外)并(能说该国主要语言的)员工拥有一个机会。 (2)对宾语

“opportunity”作限定： opportunity to fast-forward certain

negotiations(加快某些谈判进程的)机会。to fast-forward certain

negotiations这个短语部分起到补充说明作用，类似括号的功

能，说明机会的内涵。 (3)对宾语“the cultural insight”作限定

： the cultural insight to know when it it better to move more

slowly(知道什么时候慢些会更好的)文化洞察力。to know

when it it better to move more slowly这个短语部分起到了补充说

明的作用，也类似一个括号的功能，说明文化洞察力的内容

。 经过上面两个句子的分析，我们能很快发现，很多难句的

由来是在简单句的名词后面增加了补充说明的限定成分，使

句子在提供更多信息的同时变得相对复杂。 相关推荐

：#0000ff>2011英语四级考试阅读：提高个税起征点

#0000ff>2011年英语四级快速阅读解题思路及方法 为了能及时

获取2011年英语四级考试相关信息，建议大家收藏#0000ff>百

考试题英语四级考试频道点击收藏 ，我们会第一时间发布相

关信息。 #ff0000> 100Test 下载频道开通，各类考试题目直接

下载。详细请访问 www.100test.com 


